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        يك ـ شيوة ارجاع دهى

الف) ارجاع در پاورقى
بهتر است تمام ارجاع ها در پاورقى بيايند:

كتاب:
نوبت اول: نام و نام خانوادگى نويسنده، نام كتاب، شمارة جلد، شمارة حديث (ح)، شمارة صفحه يا صفحه ها.  

اسكار گروس براكت، تاريخ تئاتر جهان، ج 3، ص 224 ـ 225.
كافى، ج 15، ح 1455، ص 200.

لغتنامة دهخدا، ذيل «ايران».
Oswald Spengler, The Decline of the West, Vol 1, pp. 157 163 ـ.
(Ibid, page or pages) نوبت بعدى پيوسته: همان، شمارة صفحه يا صفحه ها

مقاله:
نوبت اول: نام و نام خانوادگى نويسنده، «نام مقاله»، شمارة صفحه يا صفحه ها.

عزت االله فولادوند، «اسطوره و اسطوره شناسى»، ص 425.
(Ibid, page or pages) نوبت بعدى پيوسته: همان، شمارة صفحه يا صفحه ها

ب) ارجاع در متن
ارجاع در متن، بى درنگ پس از نقل مطلب، داخل پرانتز مى آيد:

نوبت اول: (نام خانوادگى مؤلف، تاريخ نشر، شمارة صفحه يا صفحه ها)
(هينچليف، 1389، ص 71 ـ 73)

(كلينى، 1420، ح 1455، ص 200)
( Derrida, 1972, p. 24)

(Ibid, page or pages)  (همان، شمارة صفحه يا صفحه ها) :نوبت بعدى پيوسته
ارجاع به آيات قرآن

ارجاع به آيات در پاورقى مى آيد:
نام سوره (شمارة سوره)، شمارة آيه.

يوسف (12)، آية 3.

دوـ تنظيم فهرست منابع
كتاب:

كتاب با يك نويسنده
ــنده؛ نام كتاب (تعداد مجلدات)؛ شمارة جلد؛ نوبت چاپ؛ محل چاپ: نام ناشر؛  ــنده، نام كوچك نويس نام خانوادگى نويس

سال چاپ.   
شهباز، حسن؛ سيرى در بزرگ ترين كتاب هاى جهان (4 جلد)؛ جلد 4؛ چاپ سوم؛ تهران: اميركبير؛ 1381.

كتاب با دو نويسنده
صادقى، على اشرف و زهرا زندى مقدم؛ فرهنگ املايى خط فارسى بر اساس دستور خط فارسى مصوب 

فرهنگستان 
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زبان و ادب فارسى؛ چاپ سوم؛ تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسى؛ 1389.
كتاب با بيش از دو نويسنده

گات، بريس و ديگران؛ دانشنامة زيبايى شناسى؛ ترجمة گروه مترجمان؛ چاپ اول؛ تهران: فرهنگستان هنر؛ 1386.

ترجمه يا تصحيح
نام خانوادگى نويسنده، نام كوچك نويسنده؛ نام كتاب (تعداد مجلدات)؛ نام كوچك و نام خانوادگى مترجم يا مصحح؛ شمارة 

جلد؛ نوبت چاپ؛ محل چاپ: نام ناشر؛ سال چاپ.   
گاور، آلبرتين؛ تاريخ خط؛ ترجمة عباس مخبر و كورش صفوى؛ چاپ سوم؛ تهران: مركز؛ 1386.

لاتين
Jencks, Charles; The Language of Postـ   Modern Architecture; London: Academy Editions; 1987.

* اگر محل چاپ، نام ناشر و تاريخ چاپ معلوم نبود، به ترتيب به جاى آنها مى نويسيم: بى جا، بى نا و بى تا. 
* اگر جزء ديگرى از مشخصات كتاب معلوم نبود، جاى آن را خالى مى گذاريم.

مقاله:
مقاله از مجلات

نام خانوادگى نويسنده، نام كوچك نويسنده؛ «نام مقاله»؛ نام و نام خانوادگى مترجم؛ نام مجله؛ دوره و سال انتشار؛ شمارة 
مجله؛ ماه و سال چاپ؛ صفحة آغاز ـ صفحة پايان.

مك گرگور، نيل؛ «معانى گوناگون استوانة كورش در گذرگاه تاريخ»؛ ترجمة خشايار بهارى؛ بخارا؛ سال پانزدهم؛ شمارة 
94؛ مرداد و شهريور 1392؛ ص 564 ـ 572.

مقاله از مجموعه مقالات
نام خانوادگى نويسنده، نام كوچك نويسنده؛ «نام مقاله»؛ نام مجموعه (تعداد مجلدات)؛ نام ساير افراد دخيل؛ شمارة جلد؛ 

نوبت چاپ؛ محل چاپ: نام ناشر؛ سال چاپ؛ صفحة آغاز ـ صفحة پايان.
معين، محمد؛ «حكمت اشراق و فرهنگ ايران»؛ مجموعه مقالات دكتر محمد معين (2 جلد)؛ به كوشش مهدخت معين؛ 

جلد 1؛ چاپ سوم؛ تهران: صداى معاصر؛ 1387؛ ص 379 ـ 458.
مقاله از دانشنامه

ــنامة ايران؛ زير نظر كاظم موسوى بجنوردى؛ جلد 3؛ چاپ اول؛  ــطوره و اسطوره شناسى»؛ دانش فولادوند، عزت االله؛ «اس
تهران: مركز دايرلآ المعارف بزرگ اسلامى؛ 1389؛ ص 421 ـ 428.

پايگاه اينترنتى
نام خانوادگى نويسنده، نام كوچك نويسنده؛ نام كتاب (تعداد مجلدات)؛ نام و نام خانوادگى مترجم يا مصحح؛ شمارة جلد؛ 
ــال چاپ؛ در: نام كامل و دقيق پايگاه اينترنتى به فارسى: نشانى URL (بازيابى در  ــر؛ س نوبت چاپ؛ محل چاپ: نام ناش

روز/ماه/سال).
اچسون، جين؛ زبان شناسى همگانى؛ ترجمة حسين وثوقى؛ چاپ اول؛ تهران: 1363؛ در: پايگاه اينترنتى فرهنگستان زبان 

و ادب فارسى:  language. org/adabiat. asp ـ www. persian(بازيابى در 1386/7/20).
نام خانوادگى نويسنده، نام كوچك نويسنده؛ «نام مقاله»؛ نام و نام خانوادگى مترجم؛ نام مجله؛ در: نام كامل و دقيق پايگاه 

اينترنتى به فارسى: نشانى URL (بازيابى در روز/ماه/سال).
ريت، باربارا؛ «سِفر داوران»؛ ترجمة حسين معصومى همدانى؛ نشر دانش؛ در: پايگاه مجلات ايران: 

www.  magiran.  com (بازيابى در 1388/4/20).


